
第一图书网, tushu007.com
<<误读>>

图书基本信息

书名：<<误读>>

13位ISBN编号：9787802257511

10位ISBN编号：7802257514

出版时间：2009-9

出版时间：新星出版社

作者：[意] 安伯托·艾柯

页数：231

译者：吴燕莛

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<误读>>

前言

　　1959年，我在IlVerri杂志上开了个每月一次的专栏，取名为“小记事”(DiarioMinimo)。
我给专栏取这个名字是出于谨慎，同样由于谦虚。
IlVerri是一份文学性的杂志，为它撰稿的许多作家后来组成了“六三学社”(“Gruppo63”)。
这样一份杂志，充斥着新先锋派的语言实验和讨沦埃兹拉·庞德(EzraPound)以及中文表意符号的很有
分量的文章，而我却加入了几页对于一些不太起眼的话题的无拘无束的思考。
这些话题常常旨在模仿、嘲弄该杂志的其他撰稿人的作品，他们的写作狂热更甚于我。
因此，开门见山，我想向读者道歉，写下了这一页页的文字，蓄意插科打诨、装疯卖傻，所以跟杂志
的其他内容相比，显得不那么斯文体面。
　　从文学体裁来看，最初的文本，无论是我写的还是我朋友的，都类似罗兰·巴特(RolandBanhes)的
《神话学》(Mythologies)。
巴特的书出版于1957年，那时我已开始写《小记事》，但并不知道那本书。
否则，我绝不会在1960年胆大妄为地写一篇谈论脱衣舞的文章。
而且，我相信，正是在读了巴特之后，出于谦卑，我放弃了《神话学》的风格，逐渐向混成模仿体
裁(pastiche)发展。
　　我采纳混成模仿体还有一个更深层次的原因：如果新先锋派的作品在于把日常生活和文学语言颠
覆得面目全非，那么，插科打诨、装疯卖傻也应该属于那个活动的一部分。
在法国，混成模仿作品的传统有人们引以为荣的、大名鼎鼎的普鲁斯特、凯诺和乌利普创作组，而意
大利文学界可就没那么幸运了。
　　于是，IlVerri上就有了《小记事》。
后来，1963年，当那些出版在杂志上的作品被收集成册时，我取了同样的名字，尽管从一般的意义上
说，内容其实并非记事。
那册书印过了好几个版本，并成为现今这个英译本的基础。
由于书名《小记事》，从字面上直译毫无意义，我更喜欢称之为《误读》。
　　模仿体(parody)，如同其他所有的诙谐文体的作品一样，跟时空密切相关。
俄狄浦斯(Oedipus)和安提戈涅(Antigone)的悲剧故事依然令我们感动，但是，如果我们对古雅典一无
所知，就会对阿里斯托芬的许多典故摸不着头脑。
抱歉我用了如此赫赫有名的例子，但这样做比较容易说明我的意图。
　　虽然本书的内容代表着一种选择，虽然两篇最具“意大利味”的文章被略去不用，我还是觉得应
该对外国读者做一些解释。
笑话若需要解释必然会扼杀它的效果；但是——“如果可以以小比大的话”——巴汝奇所说的许多话
，如果不加脚注，说明那是巴黎一索邦大学所特有的语言，会令人难以理解。
　　《乃莉塔》(Granita)是仿讽纳博科夫的《洛莉塔》(Lolita)，同时也在主人公的名字上做了一番文
章，他的名字翻译为安伯托。
安伯托。
当然，跟小说的意大利文译本相比，我的文章还算不上什么仿讽；但我所写的，即使从意大利文翻译
过来，我认为还是有可读性的。
仿讽的背景放在我出生的皮埃蒙特大区的一些小镇上。
　　在《碎片》一文中，显而易见，我采用了意大利流行歌曲的歌词，翻译时则用了在美国流行的等
同物来取而代之。
然而，最后引用的话是莎士比亚和意大利歌词混为一谈(在原文中，我用的是邓南遮(DAnnunzio)，而
不是莎翁)。
　　正如在《迈克·邦焦尔诺现象学》一文的英译者注中，我的翻译所指出的：迈克·邦焦尔
诺(MikeBongiorno)虽不为意大利之外的人所知道，但他属于那种司空见惯、各国都有的一类人；而且
，就我个人而言，我仍然把他看作是一个天才。
　　《新猫的素描》(Esquissedunnouveauchat)无疑是指阿兰·罗伯-格里耶(AlainRobbe-Grillet)和“新小
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说”(thenouveauroman)。
如同在其他场合一样，此处模仿的目的应该是颂扬。
　　《天堂近讯》(TheLatest：fromHeaven)是源于来世的报道，而使用的是当今的政治行话。
那虽然是几十年前写的，不过，我认为在罗斯·佩罗(RossPerot)和帕特·布坎南(PatBuchanan)这样的
时代，它也会为人们所理解。
　　盎格鲁-撒克逊人类学(玛格丽特·米德[MargaretMcad]，鲁丝·本尼迪克特[RuthBenedict]，克鲁
伯[Kroeber]，等等)的经典著作是创作《波河河谷社会的工业和性压抑》的灵感之源，篇名借用了马林
诺夫斯基(Malinowski)的一部著作。
它的哲学部分通过引用胡塞尔(Husserl)、宾斯万格(Binswanger)、海德格尔(Heideger)，还有其他一些
人(做了适当的修改)而得到加强。
卢多维卡门悖论在意大利已经成为好几所大学的建筑系固定的研究科目。
　　《大限将至》(TheEndIsatHand)与之一脉相承，其创作灵感来自阿多诺(Adorno)和法兰克福学派的
社会批评。
有些篇章间接引用了当年那些“阿多诺化”的意大利作家的见解。
跟之前的一篇一样，这个文本是今天所说的“另类人类学”(不是我们眼里所看到的别人的世界，而是
别人眼里所看到的我们的世界)的一个习作。
这种手法，孟德斯鸠(Montesquieu)在《波斯人信札》(LesLettrsPersanes)中早已试过身手。
前些时候，一群人类学家邀请非洲的研究人员到法国来，这样他们可以观察法国人的生活方式。
比如，非洲人惊异地发现，法国人竟然有骝狗的习惯。
　　第一次月球之旅在电视上报道，触发了《发现美洲》。
在原文中，使用的都是意大利的节目主持人的姓名；在这个英文版中，取而代之的则是家喻户晓的美
国名字。
　　《我的夸想》的标题几乎在字面上重复了论述《为芬尼根守灵》(FinnnegansWake)的著名论文集
中的一个篇章。
我记得几十年前，美国大学里所盛行的那些评论风格(从新批评到各式各样的象征式批评，还有一些暗
示对艾略特的批评)，我用这些过度阐释的行为，去阐释19世纪意大利最著名的小说。
大多数英语读者不会熟悉《约婚夫妇》(Ipromessisposi)(尽管它的确有一个英文译名，叫
做TheBetrothed)，但是只要知道我是把对乔伊斯的阅读的理解运用到了早至19世纪早期的经典著作就
足够了，它的风格和叙事结构更令人想起(比如说)司各特(walterScott)，而不是乔伊斯。
今天，我意识到新近许多有关“解构阅读”的习作，看起来仿佛是受了我的仿讽体的启发。
这恰恰是仿讽体的使命：绝对不要怕走得太远。
如果目标正确，它只不过是不动声色地、极其庄严自信地向人们预示今后可能进行的写作，而无须有
任何愧色。
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内容概要

这是一本很薄的小书，但一个下午绝不能轻松对付了它。
需知：这些插科打诨、装疯卖傻、天马行空、颠三倒四的文字中，却有着艾柯最“愤世嫉俗”的批评
。
　　在一个颠倒了的《洛丽塔》版本中，安伯托·安伯托苦苦追求着一位有着“缕缕白得撩人情欲的
头发”的老奶奶：乃莉塔。
在数学年第121年的一个考古会议记录中，地球北极的约瑟夫王子土地大学的阿努克·奥马教授宣读了
一项关于大爆炸发生之前意大利诗歌的发展程度的最新考古发现。
我们还被获准阅读出版商的内部审读报告，编辑否定了《圣经》、《神曲》、《实践理性批判》等书
稿的出版价值，因为显然，它们或者不能解决版权问题，或者不能适应市场需要。
从一个密访天堂被电击而死的记者的笔记本中，我们得知了上帝他老人家的近况，还有，那些惹是生
非的天使，由于天堂里的政治动乱，被发配到第十层天的锅炉房里去了⋯⋯以及，更多无法被转述的
文本。
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作者简介

安伯托·艾柯（Umberto Eco）1932年出生于意大利的亚历山德里亚。
22岁取得都灵大学博士学位，39岁成为博洛尼亚大学符号学教授。
艾柯极为博学多才，他的作品横跨多个领域，并在这些领域中都有经典性的建树。
学术著作有《中世纪的艺术与美》（1959）、《开放的作品》（1962）、《符号学原理》（1976）、
《读者的角色》（1979）等；小说有《玫瑰的名字》（1980）、《福柯的钟摆》（1988）、《昨日之
岛》（1994）、《鲍多里诺》（2000）和《罗安娜王后的神秘激情》（2004）；散文集有《小记事》
（1963，英文版名为《误读》）、《小记事Ⅱ》（1992，英文版名为《带着鲑鱼去旅行》）、《康德
与鸭嘴兽》（1997）等。
他还是位儿童读物作者，作品有《炸弹和将军》、《三位航天员》等。
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书籍目录

序言乃莉塔碎片苏格拉底式的脱衣舞很遗憾，退还你的⋯⋯新猫的素描天堂近讯那东西波河河谷社会
的工业与性压抑大限将至给儿子的信三篇古怪的评论发现美洲拍自己的电影迈克·邦焦尔诺现象学我
的夸想译后记
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章节摘录

　　1第一部分乃莉塔　　一九五九年，我在IlVerri杂志上开了个每月一次的专栏，取名为\"小记事\"
（DiarioMinimo）。
我给专栏取这个名字是出于谨慎，同样由于谦虚。
IlVerri是一份文学性的杂志，为它撰稿的许多作家后来组成了\"六三学社\"（\"Gruppo63\"）。
　　序言（1）　　序言（2）　　乃莉塔（1）　　乃莉塔（2）　　乃莉塔（3）　　2第二部分碎片
　　会议记录，数学年第一二一年，天狼星第四区举行第四届星系际考古研究代表大会，由地球北极
约瑟夫王子土地大学考古学系的讲座教授阿努克·奥马宣读论文。
　　碎片（1）　　碎片（2）　　碎片（3）　　碎片（4）　　3第三部分苏格拉底式的脱衣舞　　当
莉莉·尼亚加拉（LillyNiagara）在一层黑色的网眼幕布后面，出现在\"疯马酒吧\"（theCrazyHorse）的
小舞台上时，她已经是全身赤裸。
不过，比赤裸更有过之：她戴着一个没有扣上扣的黑色胸罩和一根吊袜束腰带。
　　苏格拉底式的脱衣舞（1）　　苏格拉底式的脱衣舞（2）
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媒体关注与评论

　　对于“误读”，当代最负盛誉的符号语言学大师安伯托·艾柯显然有话要说。
本书是他发表在意大利文学杂志的专栏小品，从对纳博科夫名著《洛丽塔》意大利译本的讽刺、向法
国新小说作家格里耶致敬，到对出版社编辑品位的挑战及对媒体荒谬的讪笑⋯⋯，作者虽自言是“插
科打诨、装疯卖傻、天马行空”，其中精彩之处，却绝非“生动有趣”所能形容。
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